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Griechen gerichtet ist, ‘disputatio’: ‘praesentis dispntationis 
materia’1. Diese Materie ist verteilt in vier libri2 oder 
volumina3. Diese wiederum sind eingeteilt in capitula4, 
deren Ueberschriften ‘Capita’ heissen. Er nennt auch ein 
Kapitel ‘articulus’5. Will er einen grösseren Komplex 
eines Buches bezeichnen, so nennt er ihn ‘pars’6. Hier 
sei bemerkt, dass er das Wort ‘Capitulum’ sehr oft ge­
braucht, um irgend einen Ausspruch auf der Synode von 
Nicaea zu bezeichnen7.

1) II, 23. 2) II, 26: ‘in superiori libro’; Praef. IV: ‘tribus
huius nostrae disputationis libris’; cf. praef. II: ‘in presenti libro secundo’.
3) I, 5: ‘in presentibus primis voluminibus’. 4) Praef. II: ‘in eodem
libro prolatis capitulis ex superiore . . . capitulo’; cf. III, 4. IV, 16. 
I, 5. III, 14. IV, 18. 5) I, 30. 6) III, 14: ‘in primo huius operis
libro in prima parte libri’. 7) I, 17. Praef. II; II, 11. 20. IV, 18.
Migne ib. 1043 A. 1045 B. 8) I, 5: ‘nunc testimoniorum
ordinem, qui a sanctis scripturis sive a sanctorum patrum 
tractatibus di gestus est et inordinate sive non proprie ab his, 
qui in praefata synodo sedisse noscuntur, usurpatus, ordine com­
petenti, Domino favente, exsequamur’. 9) Praef. II: ‘ideo igitur
per quendam gradiendi ordinem huius nostrae disputa­
tionis quibusdam librorum intercapedinibus distinximus gressum, ne 
indistincti itineris tramitem inordinata prolixitas efficeret fastidiosum, nec 
libuit nobis quiddam afferre incompositum vel indigestum, ne operis in­
ordinata congeries lectori perturbata vociferacione rusticum quendam 
praeberet tumultum’. So mache man es auch auf der Reise, wo man 
hier und da ausruhe, so mache es der Gärtner und der Weinbauer, sie 
steckten ihre Ländereien ab, der Ordnung wegen. Er wiederholt den­
selben Gedanken in der Vorrede zum 4. Buche: ‘librorum numerosi­
tatem ordinavimus tumultuosum inordinatumque dicendi genus evitantes’.
10) II, 30: ‘quia vero paulo longius capitis libri dulcedine capti a causa 
secedentes evagati sumus . . . redeamus’.

Wiederholt sagt der Verfasser der L. C., dass es ihm 
vor allem auf eine wohlgeordnete Arbeit ankomme. Nach 
der Kritik des Briefes des Kaisers Konstantin und seiner 
Mutter Irene sagt er: er wolle die Zeugnisse der hl. Schrift 
und der Väter, die die Griechen mit Unterschiebung eines 
verkehrten Sinnes ohne irgendwelche Ordnung gebraucht 
hätten, ‘ordine competenti’ anführen8.

Darum gab er seinem Werke eine geordnete Ein­
teilung. Ohne Ermüdung soll der Leser dasselbe durch­
gehen, wie eine gepflegte, zum Ausruhen Gelegenheit 
bietende Strasse9.

Entfernt sich der Verfasser vom Thema, so ent­
schuldigt er sich beim Leser, nicht ohne den Grund seiner 
Abschweifung anzugeben und die Verbindung herzustellen10. 
Wie geradezu peinlich er darauf bedacht ist, auch nicht 


